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Handboksutskottets betänkande 1/2010 om stiftsfullmäktigeframställning 1/2010 som gäller komplettering av evangelieboken med perikoper ur apokryferna

Ärende nr 2009-00758

Kyrkomötets plenum har den 4 maj 2010 remitterat ärendet till lagutskottet. 

1. Initiativets innehåll
Stiftsfullmäktige i Esbo stift föreslår att Evangelieboken kompletteras genom att man som alternativa textläsningar eller predikotexter för vissa helger lägger till textavsnitt från Gamla testamentets apokryfer.

Bakgrunden till framställningen är en önskan att göra de nyligen utgivna översättningarna av Gamla testamentets apokryfer mera lästa och kända. Användning av dessa texter i gudstjänsterna kan bidra till att väcka intresse för dem. 

Esbo stiftsfullmäktige påminner också om att domkapitlet i Esbo stift redan i sitt utlåtande om förslaget till översättning av apokryferna den 15 juni 2006 hänvisade till samma sak som nu tas upp i framställningen. I sitt utlåtande till handboksutskottet önskade stiftsfullmäktige då anvisningar om hur apokryferna kan användas i gudstjänstlivet. 

2. Bakgrunden till Gamla testamentets apokryfer

Gamla testamentets apokryfer härstammar från den hellenistiska tiden (cirka 200 f.Kr. – 50 e.Kr.) och utgörs av judiska religiösa texter. De hörde inte till den hebreiska gammaltestamentliga samlingen. Däremot ingår de i Septuaginta, dvs. den grekiska översättningen av Gamla testamentet. Septuaginta var också de första kristnas Bibel.
I de katolska och ortodoxa kyrkorna kallas Gamla testamentets apokryfer för deuterokanoniska, alltså böcker som hör till en senare kanon. De ortodoxa använder också benämningen anaginoskomena, som betyder läsvärda böcker.

Martin Luther översatte Gamla testamentets apokryfer till tyska. Han placerade böckerna som en samlad helhet mellan Gamla och Nya testamentet. Luther gav Gamla testamentets apokryfer följande rubrik och ingress: Apokryferna. Med andra ord böcker som inte ska jämställas med den heliga Skrift, men som ändå är god och nyttig läsning (WA DB 12.2-3). 

Mikael Agricola hann bara översätta utdrag ur Gamla testamentets apokryfer till finska. I Bibeln från 1642 finns apokryferna med. Också därefter har Gamla testamentets apokryfer översatts i samband med varje finsk översättning av Bibeln. Sedan början av 1800-talet har de emellertid inte längre publicerats i bibelutgåvorna. Orsakerna har varit teologiska och ekonomiska. Brittiska bibelsällskapet ville inte ge ut finska Biblar som innehöll apokryferna. Bara i de stora finska familjebiblarna ingick de. 

I det bibelöversättningsarbete som avslutades 1992 översattes inte Gamla testamentets apokryfer till finska. År 1998 lämnade assessor Heikki Sariola in ett initiativ till biskopsmötet om att ett översättningsprojekt skulle inledas och detta initiativ ledde också till resultat. Översättningskommittén inledde sitt arbete 2000. Efter att respons inhämtats och översättningarna granskats godkände kyrkomötet översättningen av Gamla testamentets apokryfer i november 2007. 
Enligt kyrkomötets beslut kan man till kyrkbibeln som bilaga efter Gamla testamentets böcker foga Tobias bok, Judits bok, Esters bok enligt den grekiska texten, Första mackabeerboken, Andra mackabeerboken, Vishetens bok, Syraks bok enligt den grekiska texten, Baruks bok, Jeremias brev, tilläggen till Daniels bok och Manasses bön. Böckerna godkändes med enkel majoritet eftersom de inte ansågs vara kyrkliga böcker jämförbara med Bibeln. Samtidigt beslöt kyrkomötet att man i separata utgåvor också kunde inkludera översättningarna av de övriga gammaltestamentliga apokryferna, vilka är Tredje och Fjärde mackabeerboken, Syraks bok enligt den hebreiska texten, Psalm 151 och Esra enligt den grekiska texten.

I handboksutskottets betänkande 2/2007 och konstitutionsutskottets utlåtande 1/2007 behandlas Gamla testamentets apokryfer och det finska översättningsarbetet mer ingående. 

3. Användningen av apokryferna i gudstjänstlivet

I kyrkans nuvarande evangeliebok ingår en textläsning och några andra texter ur Gamla testamentets apokryfer. Som alternativ första läsning på biskop Henriks minnesdag anges textavsnittet ur Syraks bok 45:15-20. I antifonerna används två ställen ur Vishetens bok (på pingsten Vish. 1:7 och på askonsdagen Vish. 11:23–24) och ett ur Syraks bok (på aposteln Johannes dag, dvs. Tredje dag jul Syr. 15:5–6). På treenighetsdagen kommer hallelujastrofen ur Tillägget till Daniels bok 3:52.
Även våra lutherska systerkyrkor har tagit in textläsningar ur Gamla testamentets apokryfer i sina evangelieböcker. Svenska kyrkan har till exempel fem sådana läsestycken i den Evangeliebok som godkändes 2002. I Tyskland använder vissa landskyrkor också några texter ur apokryferna i gudstjänstens bibelläsning. 

Den katolska och den ortodoxa kyrkan räknar in Gamla testamentets apokryfer i kanon och därför används de där flitigare i det liturgiska livet än i de protestantiska kyrkorna. I den katolska kyrkan används Gamla testamentets apokryfer både i mässan och i tidebönerna. Nedan anges antalet läsningar (första siffran anger antalet läsningar i mässan, andra siffran läsningar i tidebönerna). Judit 2 och 17; Ester (grekiska texten) 4 och 2; Första mackabeerboken 11 och 4, Andra mackabeerboken 11 och 4; Baruk 4 och 9; Vishetens bok 29 och 69; Syrak 45 och 35. I den ortodoxa liturgin används texterna bland annat i vigilian på olika helgaftnar. De tre männens lovsång, som ingår i tillägget till Daniels bok (C 51–90), läses i den ortodoxa, den katolska och den anglikanska liturgin.
4.
Utskottets ställningstaganden

Handbokutskottet håller med Esbo stiftsfullmäktige om att man bör stimulera läsningen av och kännedomen om Gamla testamentets apokryfer. Den nya finska översättningen av Gamla testamentets apokryfer har godkänts som bilaga till kyrkbibeln. Därför är det enligt handboksutskottet också motiverat att göra texterna i apokryferna mera kända och använda dem i gudstjänsterna. Utskottet anser att det i Gamla testamentets apokryfer finns många bra och andligen uppbyggliga texter också för kasualhandlingar, bönestunder och det kristna andaktslivet.
Handboksutskottet understöder ändå inte stiftsfullmäktiges förslag om att texter ur Gamla testamentets apokryfer ska tas in i Evangelieboken som läsningar eller predikotexter. Trots att en alternativ läsning ur Syraks bok har tagits in i Evangelieboken på biskop Henriks minnesdag finns det inte fog för att göra något mera omfattande tillägg av apokryfiska texter i Evangelieboken. Tillägg till Evangelieboken ska godkännas med kvalificerad majoritet och det är inte motiverat att göra tillägg utan synnerligen vägande skäl. Läsningar ur apokryferna kunde orsaka missuppfattningar om dessa texters ställning i förhållande till de övriga gammaltestamentliga läsningarna, som kan följas av svarsorden ”Så lyder Herrens ord”. Det är också bra att komma ihåg, att Gamla testamentets apokryfer godkändes av kyrkomötet med enkel majoritet.
Handboksutskottet föreslår en lättare lösning för att nå målen i stiftsfullmäktiges framställning. Kyrkostyrelsen kan ges i uppdrag att utarbeta ett inspirationsmaterial för gudstjänsterna kring perikoper ur Gamla testamentets apokryfer. I detta material kunde lämpliga textavsnitt ur apokryferna anges för olika helger under kyrkoåret, kasualförrättningar, andakter och personligt böneliv. Urvalet skulle hjälpa användarna att välja lämpliga texter ur apokryferna till olika tillfällen. Andra kyrkors texturval kan användas när lämpliga perikoper för kyrkoårets helger rekommenderas.
Prästerna kan använda materialet och läsa texter ur apokryferna i sina predikningar och tal. Samtidigt är det möjligt att berätta för lyssnarna vad Gamla testamentets apokryfer är. Materialet skulle också utgöra ett stöd för andra församlingsanställda och för församlingsmedlemmarna. Inspirationsmaterialet ges ut i både tryckt och i elektronisk version till exempel på Kyrkans gudstjänstliv och musiks webbsidor. Materialet skickas ut till alla församlingar.

Den senaste översättningskommittén översatte flera av apokryfernas böcker än vad som tidigare översatts till finska. Detta gjorde man bland annat av ekumeniska orsaker. Handboksutskottet anser att textavsnitten i inspirationsmaterialet dock borde väljas ur de apokryfer som kyrkomötet i november 2007 beslutade placera i en separat bilaga till kyrkbibeln. 

Handboksutskottet föreslår alltså att de mål som Esbo stiftsfullmäktige anger uppfylls på ett sätt som inte ändrar Evangeliebokens innehåll. Med hjälp av ett inspirationsmaterial från Kyrkostyrelsen kan man göra Gamla testamentets apokryfer mera lästa och kända. Utskottet anser att man med denna lösning också följer Luthers ståndpunkt, att Gamla testamentets apokryfer inte kan jämföras med den heliga Skrift, men att de ändå är god litteratur och nyttiga att läsa.
5.
Handboksutskottets förslag
På ovan nämnda grunder föreslår handboksutskottet att kyrkomötet 

ger Kyrkostyrelsen i uppdrag att utarbeta ett inspirationsmaterial för gudstjänstlivet, där man i enlighet med målen i stiftsfullmäktigeframställningen sammanställer texter ur Gamla testamentets apokryfer som lämpar sig för olika helger under kyrkoåret, kasualförrättningar, andakter och personligt böneliv. 

Åbo den 5 maj 2010
För handboksutskottet

Björn Vikström

Riitta Särkiö
ordförande


sekreterare 

I behandlingen av ärendet deltog ordförande Vikström och medlemmarna Huovinen, Jouppi, Kaskinen, Loikkanen, Malinen, Murtoperä, Simojoki, Särkiö, Tuominen och Vesti.
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